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INTRODUCTION. 


HERE were ſome Years ago great Objections made to 

the Citations in the New Tefament from the Prophecies of 

the O/d: Theſe were faid often not to agree with each other. 
One thing ſaid in order to account for this Difagreement was, 
that the Writers of the ew Teſſament took their Citations from 
the Sepruagint Tranſlation: But I found that, though this 
might be ſometimes the Caſe, yet it was not generally true : I 
found them in ſome inſtances to differ from both. In order to 
obtain fuller Satisfi&ion on this Head, I drew out the following 
Tables, where the Citations in the Neu Tefament are placed in 
the middle, between the original Hebrew on the one ſide, and 
the Septuagint Tranſlation on the other. I had ſome thoughts of 
publiſhing it; but as Dr. Kennicot was then engaged in the Col- 
lation of the Hebrew MSS. I thought it better to ſtay till that 
was finiſhed. That valuable Work being now compleated, and 
I having received great Light therefrom, now publiſh it, as it 
was then drawn out, only adding ſome ſhort Notes on ſuch paſ- 
ſages as ſeemed to require any Explanation ; hoping that others 
as well as myſelf, may receive ſome Satisfaction from it. I made 
uſe of the Vatican Edition of the Septuagint : Where there are 
any 
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FCTRODUCTIO N. 
any material Variations in the Alexandrine, they ſhall be taken 
notice of in the Notes. In theſe Notes I have found myſelf 
obliged to enter on ſome Points, about which learned and able 
Men have always differed : I have uſed my own Judgment, and 
leave others to judge for themſelves: I have no reaſon to be ſur- 
priſed, or angry, if learned and good Men differ from me in 
ſuch Points: If I have ſucceeded in ſolving any Objections, or 
clearing up any Difficulties to the Satisfaction of any good 
Chriſtian, 1 ſhall think my Time and Pains well beſtowed. 
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LiNY”DTEC TAT 


ITATIONS agreeing exactly with the Hebrew. N'. 3, 6, 8, 11, 12, 20, 23; 
26, 29, 30, 31, 33, 35» 39, 41, 43, 49, 53» 54» 63, 68, 73, 74, 7h 7% 80, 
81, $2, 83, $5, 86, 87, 88, 94, 108, 109, 111, 113, 117, 119, 120, 122, 124, 


125, 127, 129, 130, 134, 135, 140, 144, 146, 147, 149, 150, 151, 153, 155. 
160, 162, 163, 165, 170. In all 63. 


2. Anakin nearly with Heb. Ne. 1, 4, 7, 9, 10, 15, 18, 19, 24, 25, 27, 36, 37, 43, 444 
46, 47, 50, 55, 60, 66, 69, 70, 71, 78, 90, 92, 93, 96, 97, 99, 100, 101, 105, 106, 
110, 114, 116, 118, 121, 123, 126, 131, 133, 136, 141, 142, 143, Tis, 148, 
152, 156, 157, 158, 166, 171, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179. In all 63. 


3. Agreeing in Senſe with Hebrew, but not in Words. N- 3, 14, 16, 21, 22, 28, 32, 40, 
42, 48, 52, 72, 76, 84, 89, 91, 103, 107, * 132, 1335, 137, 138, 164. 
In all 24. 


— 


4. Giving the general Senſe, but abridging or n to it. N' 28, 40, 42, 56. 57, 67, 
102, 168. In all 8. 


5. Taken from W Paſſages of S. S. No. 62, 93, 102. In all 3. _ 
6, Differing from Heb. but agreeing with Sept. Ne. 17, 51, 59, 64, 97, 169. In all 6. 


7. Citations where we have reaſon to ſuſpect that the Apoſtles either read the Hebrew dif- 
ferently, or put ſome Senſe upon the Words different from what our Lexicons 
expreſs. N'. 2, 13, 17, 27, 34, 47, 61, 05, 67, 75, 93, 97, 104, 105, 110, 
115, 128, 142, 157, 161, 172, In all 21. 


8. Places where the Hebrew ſeems to be corrupted, N' 2, 13, 54, 67, 110, 128, 139, 
154, 159. Ig all 8. 


9. Not properly Citations, but References, or Alluſions. N'. 38, 95, 167. 


G IND E X I. 


roa I. 


1 verbatim with Sept. or ww changing the Perſon, &c. Ne. 6, 8, 

12, 19, 20, 22, 23, 24, 26, 27, 29, 35, 39, 41, 49, 51, 54, 63, 66, 68, 71, 73» 
74> 75, 77. 78, 79, 80, 81, 82, 83, 85, 86, 87, 90, 92, 94, 97, 98, 99, 
106, 108, 109, 110, 111, 113, 119, 120, 122, 124, 125, 129, 130, 135, 140, 
144, 145, 146, 147, 148, 149, 153, 154, 155, 160, 162, 163, 1 166, 173, 
| 1753 176. In all i, 


a Taken from Sp. but with ſome Variation. N' 1, 7, 9, 15, 17, 18, 34, 36, 45, 50, 

83, 55, 59, 61, 64, 69, 70, 72, 88, 93, 103, 104, 112, 114, 116, 118, 121, 126, 

128, 131, 133, 134; 136, 13), 141, 143, 150, I51, 152, 156, 159, 161, 169, 
173, 172, 174,177. In al 47. 


9 Agreeing in Senſe, but not in Words with Sept. No. 4, 5, 16, 25, 31, 32, 33, 37» 
40, 43, 44, 48, 52, 60, 67, 76, 84, 89, 91, 100, 107, 117, 128, 132, 138, 139, 
575 158, 764%, 179. In all 30. 


4. Dilfering from Sept. but agreeing tits or nexely with Heb, N'. 3, 4, 11, 21, 30, 
47, 93» 96, 107, 1177, 127, 170, 78. In all 13. 


5. Differing both from Sept. and from Heb. and taken ty 8 ſome DA Tat 
lation, or Paraphraſe. Ne. 2, 5, 10, 13, 14, 37, 40, 62, 63, 84, 89, 91. 100, 
105, 115, 123, 138, 142, 158. In all 19. 


Some things i in this Compariſon. may be diſputable, and in ſome I may be- miſtaken : 
I have uſed the beſt of my Judgment, and I hope it is nearly the Truth. 


ANNOTATIONS 


6691 


ANNOTA TI 


ROM the foregoing Compariſon it will appear how nearly the Citations 
in the New Teſtament agree with the original Hebrew, though they 

ſometimes quote the Septuagint, and perhaps other Tranſlations, or Paraphraſes. 
The ſame may be farther illuſtrated by ſome ſhort Notes. It is not the Inten- 
tion of theſe Notes to vindicate the Juſtneſs of the Application of theſe Prophe- 
cies to Chriſt : That has been ſufficiently done by much abler Hands, ſuch as 
Bp. Kidder, Bp. Chandler, Bp. Sherlock, Dr. S. Clarke, and ſeveral others; not 
to mention the excellent Diſcourſes which have lately been publiſhed; on the 
Prophecies of the Old Teftament in general. All that is intended in theſe Notes 
is to examine the fairneſs of the Citations. Thoſe many Texts which agree 
exactly with our preſent Hebrew Copies need no Explanation. I begin with 


Ne. 1. Matt. i. 23. We have here zaMiozo for xariras both in Sept. and Heb. 
The Syriack and Chald. Paraphr. read vocabitur, * the Arab. vocabunt — The 
ſenſe is the ſame in all, 


Ne. 2. Mart. ii. 6. agrees exactly neither with Heb. nor Sept. The only ma- 
terial Difference is that the Evangeliſ adds the Negative damds which is in 
neither of them: But the Syriack Tranſlation reads it with an Interrogation 
Num parva es? And the Arabick reads it with a Negative Neguaguam es 
minima and agrees in Senſe with Heb. See Kennicat Diſſert. S. 44. 


No. 4. Mart. ii. 18. It agrees very nearly with Heb. but not with Sept. It 
might poſſibly be taken from ſome other Tranſlation. | 


Ne. 5. Matt. iii. 3. This agrees in Senſe, but not exactly both with Heb. and 
Sept. We have the ſame Citation in St. Luke, and the firſt part of it in St. 


* Being unacquainted with the Arabict, Syriack, and other Oriental Languages, I am obliged to quote 
from the Latin Tranſlation in Valton's Pohglott. 
Mark, 


( 28 ) 


Mark, both which agree exactly with St. Matthew. Inſtead of aurs Sept. reads 
red Stec nar To this Heb. agrees, and adds, in the Deſart. To owrnguy rob Ste is 
in Sept. and alſo in Arab. but is not in Heb. nor Syr. nor Vulg. See Bp. 
Lowth's Comment. 


Ne, 9. Mart. iv. 10. This agrees both with Sept. and Heh. only it tranſlates 
Nm by vie inſtead of Coon N jon. 


N'. 10. Mart. iv. 15, 16. This differs widely "Ml Sept. as that does from 
Heb. Nor can I make tolerable Senſe of this, or any of the old Verſions: Nor 
indeed of the Heh. or our Engliſß Tranſlation in the order the Words ſtand at 
preſent: But the Difficulty may be eaſily removed only by removing the fix firſt 
Words of this Chapter, and joining them to the former Chapter, as they are 
in all the old Verſions: And then the Words may be thus rendered: As 
the former time made wile, or debaſed, the Land of Zebulon, and the Land of 
Nepthalzs, ſo the latter Time ſhall make it glorious. The Way of the Sea, &c. A 
Prophecy moſt ſignally fulfilled by our Saviour's Appearance and Reſidence in 
theſe Parts. The Evangeliſt from the firſt part of the Sentence, takes only the 
Land of Zabulon, and the Land of Nephthalim : What follows is an exact, and 
almoſt literal Tranſlation of the Hebrew only for EyY557N is put xaFqunc. 
How properly this Prophecy is cited, and applied to our Saviour, ſee Mr. Mede's 
Diſc. on Mar. i. 14, 15. Mr. Lowth's Comment. on I ix. Bp. Lowth's Tranſlat. 


"0". 13. Matt. xi. 10. We have the fame Citation Word for Word Mar. i. 2. 
and Luk. vii. 27. and yet it differs from Heb. and all the old Verſions in theſe 
two Particulars: The Words go pours os are added, and what is in Heb. 
2b5-- before me is rendered iu o2--before thee : The Reaſon of this Dif- 


rence I cannot eafily account for but by ſuppoſing ſome Corruptions crept into 
the ancient Copies : The ſenſe is much the ſame. 


Ne. 14. Matt. xii. 18. This agrees not at all with Sept. who have obſcured 
this Prophecy by adding the Words Jacob and Iſrael, not in the original Heb. 
It is probably taken from ſome old Tranſlation, agreeing very nearly with Heb. 
The only Difficulty is in the Words is ay ind eis vizes Thy xpioww But if by 
er we underſtand the Cauſe under Trial, then to ſend forth his Cauſe unto 
Truth will be to curry the Cauſe, and vindicate its Truth ; which agrees in 
Senſe with — eic vixes Tyv xgiow. See Grotius Annot. 


No. 15. 


( 8.) 
No. 15. Matt. xiii. 14. This is taken almoſt Word for Word from Sept. In 
Heb. the Senſe is obſcured by falſe Pointing: * If inſtead of wen in Imp, we read 


1&7 in Indic. and fo again inſtead of 1257 and ven we read 72000 and ven 


the Senſe will be : This People hath made their Heart fat, and hath made their 
ears heavy, and ſhut their Eyes, &c, which agrees in Senſe with the Evangeliſt, 

and with Sept. And to this alſo agree the Sr. and Arab. Verſions, but 
not the Vulgate. We have the ſame Quotation Word for Word Aﬀs Xxviit. 26. 

St. Mark and St. Luke refer to the ſame Place, but quote it only in part. St. 
Jobn's Quotation of this Prophecy will be conſidered hereafter. 


Ne. 17% Matt. xv. 8, 9. This agrees with Sepe. though with ſome light va- 
riations: They ſeem to have read Nm inſtead of m and œ . for mY: 
And Arab. agrees here with Sept. See Kennicot Diſſert. 


No. 18. Matt. xix. 5. agrees nearly with Sept. and they both agree with 
Heb. only adding one material Word omitted in the Hebrew Copies, ei di: But 


this Word is in the Samaritan Copy; and alſo in the Hr. and Arab. Vertlons. 
See Kennicot Diſſert. 


Ne. 21. Mote. xxi. 5. This ſeems to be taken foor two Prophecies, I. lxii. 
11. where we read—Say ye to the Daughter of Zion, Behold thy Salvation cometh 
— and from Zech. ix. 9. The latter part agrees more exactly with Heb. than 
with Sept. only both St. Matthew and Sepr. ſeem to have read vy, meek, inftcad 
of , afficted. 


Noe. 24. Mart. xxii. 32. This agrees both with Sept. and Heb. only St. Mar- 
thew omits the words T8 Tarps os, and ſo do St. Mark and St. Luke: It is in 
Heb. PAX: This is omitted in one or two MSS. but all the ancient Ver- 
ſions agree with Heb. The Samaritan Copy reads PMNax which ſeems moſt 


proper. 


Ne. 25. Matt. xxii. 37. The Vatican Edition of Sept. here tranſlates un 
by vis Davies cor But the Alexandrian Edition renders it rs xapſias ow” St. 
Matthew takes in both: but puts wy between: He alſo puts i h for & ns 
agreeably to the Hebrew: And he leaves out the latter Clauſe wih alt thy 
Strength. St. Mark and St. Luke agree entirely with St. Matthew, only they 
add the latter Clauſe, | 
Vid. Lud, Cappell. Arcan, Punct. P. 535. a 
H e. 


( 30 ) 
Ne. 27. Matt. xxvi. 31. This agrees Word for Word (not with the Vatican, 
but) with the Alexandrian Edition of Sept. only the Evangeliſt reads ware 
inſtead of dra The Arab. agrees with St. Matthew, and it is probable that 


the Hebrew ought to be read JR inftead of Jn for it follows in the firſt Perſon 
T will turn mine Hand, &c. See Houbigant, Kennicot Diſſert. S. 44- 


Ne. 28. Matt. xxvii. 9. This Citation is attended with no ſmall Difficulty : 
The Prophecy is cited from Feremiah : but in that Prophet no ſuch Prophecy is 
to be found: In Zech. xi. 13. ſuch a Prophecy is to be found: but neither 
do the Words there perfectly agree with St. Matthew's Citation: Some 
ſuppoſe that an Error is crept into St. Matthew's Copy: and leg. to have 
been wrote by the Tranſcribers inſtead of zey. or that the word has been in- 
terpolated : And it is obſervable that the word is omitted in one MS. and in 
the Syriack and Per/ick Verfions: Others ſay that the gth, 1oth, and 11th 
Chapters of what is called Zecbariab's Prophecy were really wrote by Feremiab, 


and aſſign very probable Reaſons for ſuch Opinion both from the Matter and 


Style. See Hammond on Heb. viii. 9. Medes Works, P. 786. 833. Kidder 


Demon. of Meffah. P. ii. P. 196, &c. Lowth Prælect. Poet. Lect. xxi. As to 


the Prophecy itſelf, if in St. Matthew for iJuxay we read idxa (and that it ſhould 
be ſo read ſeems probable from what follows xafz cu rag por Kigns) the Citation 


will agree very nearly with the Original Kaj i\aGw r Tpdxora agyiga, xg ford 
dur &s T ayper vd xipapeeces* The Tranſlation is literal, excepting only that nv&vn 
is rendered aypor Tov xepaprms and ANT ry is omitted: And the ſame is alſo 
omitted in ſome ancient MSS. [ſee Kennicot Diſſert. S. 49. ] The words m T1444v 


& Teryunpeirs by iryanodvre ven tar lepa M and aN owirali wor Kugucs are added to ſup- 
ply the Senſe, being taken in Senſe, and very nearly in Words from the former 


pare of the Verſe: This latter Clauſe is in Arab. 


Ne. 30. Matt. xxvii. 46. This is taken from the Heb. but the Words are 
Syriack, or Chaldee: Sabachthani is the Word now in Chald. Paraphr. 


N. 34. Luk. iv. 18, 19. This agrees exactly both with Sepr. and Heb. as far 


as arow—Sept. tranſlates MpP"IPA DNDRY) — x9 TvPAGs arabanly Thus far 

alſo St. Lute agrees with Sept. but adds amooanc reg H, w afion, The 

Arab. Verſion agrees nearly with St. Luke: They ſeem to have read more in 
Eb. than we find there now. | IG? 


Ne. 37. Job. vi. 45. This tranſlates in the Nominative with a Verb, what 


Sept. expreſſes in the Accuſative: It agrees exactly with Heb, only leaving out 


their Children. N'. 38. 


| . 

No. 38. Job. vii. 38. There are no Words anſwering to theſe either in Szpz. 
or Heb. It is indeed no Citation; but only a Reference, or Alluſion:“ The 
Jewiſh Writers inform us that on the laſt Day of the Feaſt of Tabernacles, it 
was uſual to pour Water on the Altar, to denote their praying then for the 
Blefling of Rain, the latter Rain, which was then wanted againſt their approach- 
ing Seed-time : This Water they drew out of Siloab, and brought it with great 
Pomp and Ceremony to the Temple, playing with their Inſtruments, and fing- 
ing, and repeating the Words of the Prophet: t th Foy ſhall ye draw Water 
out of the Wells of Salvation: Our Lord, according to his uſual Cuſtom, takes 
Occaſion from hence to inſtruct the People; and applies this Ceremony, and this 
Scripture, to himſelf : He ſignifies to them that the Water here ſpoken of was to 
be had from him alone — F any Man thirſt, let him come unto me, and drink : 
He that believeth in me, as the Scripture hath ſaid, out of his Belly ſhall flow Ri- 
vers of living Water —The Word xzaxia, here tranſlated Belly, ſignifies any hollow 
Receptacle, and may properly be uſed for ſuch Ciſterns, or Reſervoirs, as were 
uſually built to receive the Waters ifſuing from their Fountains: The Meaning 
then is, that every true Believer ſhall, according to this Scripture, repeated by 
the People on this Occaſion, abound with living Water, have within him ſuch 
a Ciſtern, which will ſupply living Water, both for his own, and others Uſe: 
What is ſignified by Water we are informed in the next Verſe, viz. the Gifts 
of the Spirit: The like Metaphor our Lord makes Uſe of Job. iv. 10. And i in 
the Prophetick Writings t it is often peculiarly uſed to fignify the Gifts and 
Graces of the Spirit to be conferred under the Goſpel Diſpenſation. 


Ne. 40. Job. xii. 15. This differs both from Sept. and Heb. and from the 
Citation in St. Matt. The Evangeliſt either followed ſome other Tranſlation or 
choſe to expreſs in ſhort the Senſe, but not the words of the Prophet. 


Noe. 42. Job. xii. 40. Here again the Evangeliſt has given us the Senſe of the 
Prophet in ſhort: If we ſuppoſe that e Lres (as it is in Heb. um yr) is to 
be underſtood as the Nominative Caſe before TervPAwxey, (it being not unuſual 
for Words, that fignify a Multitude, to be joined with plural Pronouns, or 
AdjeCtives) and read aura with an Aſpirate, the Citation will be a good Tranſ- 
lation of the Original, only ſomewhat abridged. See Not. on N'. 15. 


* Se Hammond, Whitby, Grotius Annot. Lightfoot Hor. Heb. 
+ 1/. XU, 3» 1 ibid, xliv. 3» Iv. I Exch, Xxxvi. 25 &. Zecb. iv. 8. 


Ne. 44. 


1 


Ne, 44. Jab. xv. 25. This agrees both with Seßt. and Heb. only what Sepr. 
renders 5reAiuyrer is here rendered iiι⁰i⁰να⁰ν, or poſſibly this may refer to P/al, 
XXXV. 19. where the Pſalmiſt ſpeaks of thoſe who were his Enemies wrongfully. 


Ne. 46. Job. xix. 36. This gives the Senſe both of Sept. and Heb. only it 
expreſſes in the Paſſive Voice what is there ſpoken in the Active. Or it may be 
taken from Pſal. xxxiv. 21, where it is expreſſed in the Paſſive. See: Kennicot 
Diſſert. S. 65. 


Ne. 47. Job. xix. 37. The Evangeliſt here plainly reads vx inſtead of H 
in the Hebrew : But fo alſo read 40 Heb. MSS. And that this is the true Read- 
ing appears by what follows—and they ſhall mourn for him. The Syriack renders 


it--tbey ſhall look on me through ry whom they have pierced. The 9 8 I can- 
not make ſenſe of. 


N „ 48. As i. 20. This agrees in Senſe, although not in words with Sept. 
which is a literal Tranſlation of Heb. The only Difference is that the Apoſtle 


applics to. a particular Perſon, what was ſpoken by David of his aan 
the Plural. 


Ne. 50. As ii. 17. This is taken from Sept. only with ſome flight Varia- 
tions, which no way affect the Senſe ; and ſome of theſe Variations are wanting 
in ſome MSS. The Sept. is an exact Tranſlation of Heb, 


Ne. 51. As ii. 25. This is taken from Sept. but differs in ſeveral reſpects 
from Heb, For \TV& is put Tpwpwun. The Yulgate here agrees with Sept.— 
Syriack-and Chalg. with Heb.—Arab. differs from them all: This Difference is 
not eaſily accounted for. Again, for g is put 1 yawore ps Vulg. and Arab. 
as well as Sept. agree with the Apoftle : Chald. and Syr. with Heb. For yaw is 
put ie pr Here again Vulg. and Arab. and Sept. agree: Syr. reads ſa- 
tialor: The true Reading might perhaps be yawn. which Sept. might tranſlate 
according to the Senſe xAnwous ps, Theſe are but trifling Differences; the 
"moſt important is that ÞTD7 in the Plural Number is tranſlated by Sept. and 
cited by the Apoſtle, and applied to our Saviour in the Singular — row bons os And 
this Reading is confirmed by the Keri, or marginal Reading, by all the ancient 
Verſions, and by 180 of the beſt Hebrew MSS. and the Senſe requires the read- 


ing: Here are manifeſt ſigns of Corruption, and I fear a wilful one. See 1 
nicut Diſſert. I. P. 496.—Diſſert. Gen. S. 17. 


Ne. 52. 
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Ne. 52. Acts iii. 22, 23. This expreſſes the Senſe both of He. and Sept. but 


not the Words: It may poſſibly be taken from ſome other Tranſlation, or Pa- 
raphraſe. 


Ne. 55. Ads vii. 3. This agrees exactly both with Sept. and Heb. only leaving 
out the Words i rd oixs rd Terps cu. 


No. 56. Acks vii. 6, 7. It ſeems to have been St. Stephen's Deſign to give a 
ſhort Account of God's dealing with the Children of 1/-ae/: In this he does not 
confine himſelf to the Words of Moſes, but abridges his Hiſtory, and ſometimes 
adds a Clauſe by way of Explication. The preſent Citation agrees very nearly 
with Heb. It only adds--&Tw 6 Sr55—-and again--% Nu fol ir r ri rr 
which ſeems to refer to v. 16, where it is ſaid- hey ſhall come hither again. 


Noe. 57. Ads vii. 14. We have here again only the Subſtance not the Words 
of the Hiſtory : What is moſt obſervable here is, that the Number of Souls, 
which came into Egypt, is here ſaid to be 75, agreeably to Sept. and not ac- 
cording to Heb. which makes them only 70 : Sept. here at v. 20. adds the five 
Sons of Manaſſeh, and Ephraim born in Egypt: This was probably at firſt added 
in the Margin from the Books of Numbers and Chronicles : and afterwards crept 
into the Text: And then, the Sums total not agreeing, ſome Scribe after- 
wards altered the Number, v. 27, and made the whole Number of Joſeph's 
Children born in Egypt q, and the whole Number of thoſe who came into 
Egypt 75: The like Alteration is made Exod. i. 5. where 75 is put for 7a: 
But in all theſe places the Samaritan, Syr. Arab. Vulg. and Chald. Paraphr. 
read 70, which therefore we may conclude. to be the true Reading: St. 
Stephen, or St. Luke in relating his Speech, took the Account, as he found it 
in Sept. which was then the Tranſlation moſt commonly in Uſe ; or elſe ſome 
Scribe very early altered the Copy, as others had done before in Sept. If ſuch 
Alteration was made it muſt be very early, as all the ancient MSS. and Ver- 
font agree in the preſent Reading. See Kennicot Diſſert. ii. p. 406. 


N'. 58. As vii. 16. Here ſeems to be a greater Error: But it is generally ß 
allowed that the Error lies in our Copies of N. T. Various Solutions of this 
Difficulty have been offered by Commentators: But if we may ſuppoſe the 
Word 'AaCzaap to be an Interpolation firſt added in the Margin, the Senſe will 
run clear — So Jacob went down into Egypt, and died, be and our Fathers. © 

. | And 


( 34 ) 
And they FRE Fathers} were carried over into Sychem, and laid in the Sepulchre, 


1 
Sychem, See Toſh. xxiv. 32. and Whitby's Annot. 


Ne. 59. Adds vii. 42, 43- This ſeems to be taken from Sept. though with 
ſome Variation: The only conſiderable Difference is that we here read BaGCuaarcs 
inſtead of Azpaczs in Sept. The Heb. and all the ancient Verſions read Damaſeus : : 
And fo does a MS. or two here: And this ſeeins to be the true Reading. The 
Sept. agrees in Senſe, though not literally, with Heb.--"ra:Oav or '4uPay was the 


Name of the ſame Idol in Egypt, which was called j12 in Syria, and repteſented 


the Planet Saturn. See Hammond, Lud. de Dieu, Annot. Lowth on Amos, v. 25. 
Spencer de Leg. Heb. L. iii. C. 3. 


Ne. 61. As viii. 32. This is taken from Sept. with ſome ſmall Variations: 
They differ in ſore Reſpects from Heb. They ſeem to have read bor D M and 
again for DN to have read wn. I could wiſh this Citation from 1/aiah had 


been carried a little farther: We have in the next Sentence in Sept. un &s 


Saar in Heb. it is 199 „n which makes Nonſenſe of the Text, and is a 


groſs Corruption : Sept. plainly _ o and ſo did the Arabic Verſion. 


See Bp. Lowth's Notes. 


W. 62. {Ss xiii 22. This '56 not” taken-from any one Paſlge in Scripture 
| bot from ſeveral. See P/al. Ixxxix. 20. 1 Sam. xiii. 14. 


Ne. 64 Ads xiii. 34. The Apoſtle tranſlates the Original with Sept. ra d 


gab r nid, adding the Word dirw. to ſupply the Senſe : As Ton ſignifies ho- 


ly, as well as merciful, Sept. tranſlates TDN, om, which Tranſlation the 
Apoſtle follows: The Senſe is much the fame either way, | 


N.. 65. AA xiii. 41. This agrees neither with Sept. nor Heb. nor do they 
agree with each other: What is in Heb. 122 both the Apeſtle and Sepr. - 
tranſlate ara. They probably read with a flight Alteration 7 igſtead - 


of , en. Both the Hr. as well as Arab. and Sept. agroe with the 
Ale: and this Senſe is moſt; agreeable to the Context. Again, the Apaſtle 


leaves out the Ward warn, but it is xa} e in Sept. and to this all the 
ancient Verſions agree, and ſo it is alſo in ſeveral MSS. of N. T. Laſtly, 


whereas Sent. renders Heb.—Yaupdorn Nav, x, d, the Apoſile gives 


it avpacnm, a/ aParicdyre There is no Word anſwering to aPayichyn in Heb, 
The Arab. agrees with the Apo/ile. The reſt of the Citation agrees nearly, 
though not literally, both with Sept. and Heb. N'. 66. 


* 


) 
Ne. 66. Als xiii. 47. This is taken Word for Word from the Alexmidrian 
Edition of Sept. The Vatican differs much. It agrecs n with 9 1 88 
leaving out the Suffix or Pronoun y. 


3 67. Ads xv. 16, 17. This agrees nearly with Sept. only TRA ver- 


bal Variations: Sept. agrees with Heb. only with one remarkable Variation: 
They tranſlate D118 MOR NR WV?! (hb - O eic % ur % r 
c garn. —They plainly read wTT and BIR. To this agrees our Citation, 


only it adds roy Kl The Arabict agrees exactly with this. It is indeed. very 


remarkable that this Arabick Verſion ſhould in fo many things agree with the 
Citations in N. T. and that, when they differ from Heb. The Text here in 
Heb. is manifeſtly corrupt, and probably wilfully altered, in order to darken a 
plain, Prophecy of the Calling of the Gentiles: But they have made Nonſenſe of 
it: What is the Meaning of the Remnant of Edom? and when, after the Time 
of this Prophet, did the 1/-aclites poſſeſs any Part of it? ſee Kennicot 3 
8. 67, 77. 


N. 70. Rom. ii. 24; This ſeems to be taken 1857 Sept. only putting 72 ou 
for ev. Sept. adds to Heb. w reis iN. 


N'. 71. Rom. iii. 4 This is taken om Sept. which agrees with Heb They 
tranſlate” dai by i —to eee and to be YO or ON in Judge 
— being the ſame thing.. f 


N. 72. Rom. iii. 10. The firſt part of this Citation agrees in Senſe, but not 
in Words with Sept. it is rather an Abridgment leaving ſome part out. The 


latter part Names, &c. agrees Word for Word with Sept. And this agrees 


throughout n with Heb. has in the firſt Sentence it adds i 51 ius bg. 


N. 75. Rom. iii. 14. This agrees with Sept. and that with Heb, only 1 
tranſlate NWND, Tvas, and with this agree Yulg, and Arab. They might poſ- 
fibly read y. Theſe Verſes Rom. iii. 10,—18. are ſuppoſed to be cited 
from different Parts of Scripture, and ſo they are put down here: But they all 
follow together in ſome. good MSS. of Pſa. 14. They appear to have been fo in 
the old Ira/ich Verſion, and in ſome Latin and Greek, Copies in Origen's Time: 
and are quoted as following together in the ſame P/alm by Tuſtin 1 — 


Feypli: P. 244 See Kennicot Diſſert. S. 84. 9 


N. 1. Bam. ir 9. The Agi ſeems here to have * uſe of * _ 
Tranſlation 


1 
0 


68) 

Tranſlation different from any we now have: It agrees in Senſe both with 
Sept. and Heb. The moſt remarkable Difference from Heb. is that yh nyd is 
rendered xar To e Tourer They ſeem to have read it Mn as the fame 
thing is expreſſed Gen. xvii. 21. The Samaritan reads as Heb. The Vulg. Nr. 
and Arab. agree with Sept. However the Senſe of the Prophecy both ways is 
much the ſame, that Sarah ſhould have A Son at the Time of Life, or at the 
2 of Time next Year. | 


N. 89. Ram. ix. 25. n and Heb. The laſt Clauſe 


is here put firſt: And the Apoſtle ſeems to have read the — without the 


Word rm The Senſe is juſt the ſame. 


Ne. go. Rom. ix. 26. This agrees Word for Word with Sept. Alexandr. And 
this 4 for Bn? WK! they put x>4S1oora:, and fo do both 
Sr. and Arab. | 


Ne. 91. Rom. ix. 27, * This agrees nearly with Sept. and ſtill more nearly 
with Arab. They differ in ſeveral Particulars from Heb. but the general Senſe is 
the ſame: The Prophet foretells a great Deſtruction of the Children of 1/ae!, 
but not a total one: @ Remnant ſhould return and be ſaved: The Apoſtle very 
aptly applies this to the Times of the Goſpe/, when ſome few of the Jews be- 
lieved; and were ſaved, and a ſignal Deſtruction came upon the reſt : It is ob- 
ſervable the Expreſſions here in Jaiab are the ſame, as we find Dan. ix. where 
the Deſtruction of Feruſalem is foretold. See this Prophecy and the Application 
of it well explained by the learned Dean of Chrift-Church (now Bp. of 
Briftol}. Diſe. II. 2 56. 8 


Ne. 992 Rom. ix. 33. This is 105 Gn two Places in the: Prophet Iſaiah: 
The Apoſtle, in order to prove that the Jews in general ſhould be caſt off, and 
only thoſe among them who believed ſhould be ſaved, refers to two Paſſages in 
the Prophet Iſaiah, of which he quotes ſuch Parts, as were ſufficient to prove 
his Point. The firſt Citation agrees with 'Heb.—Sepr. differs widely. The other 
Citation agrees nearly with Sept. it differs from the Heb. only in reading with 
Sept. naraαανν ij ira. And fo alſo reads Arab. They ſeem to heme Teen in 
the Original &2 inſtead of wry. 


Ne. 95. Rom. x. 6. The Apoſtle hows with ſome little FOG accommo- 
dates what Moſes ſays in the Book of Deuteronomy to his preſent Purpoſe: Mo oſes 


there, ſpeaking of the Covenant made with the Children of Jfuch, expreſſes 
the 


670 
the Eaſineſs of that Covenant by proverbial Phraſes taken from the Tranſactions 
of God with the Children of Mrael: Who (ſays he} ſhall go up for us into Hea- 
ven, &c.. alluding to the Delivery of the Law from Heaven—W ho ſhall go over 
the Sea for us, &c. alluding to the Paſſage of the Maelites over the Red Sea: 
St. Paul makes uſe of the like Phraſes, only altering the latter ſo as to allude to 
the Deſcent of Chrift into the Grave: This is a moſt beautiful Alluſion; and 


the latter Part, wherein the main Streſs of the Argument lies, agrees both 
with Sept. and Heb. only omitting a Word or two. | 


Ne. 96. Rom. x. 15. This agrees with Heb. only leaving out — upon the 
| * Mountains. Sept. ſeems to be much . here. Syr. Arab. and Chald. 
re agree with Heb. 


Ne. 97. Rom. x. 18. This is taken Word for Word from Sept. It agrees 

with Heb. only inftead of Ep they ſeem to have read Bp, they render it 
oN And to this agree Syr. Arab. Yulg. and Chald. Paraphr. And this 
Reading agrees beſt with ow: Context: Nor is it eaſy to ſay what the Meaning 
of D is. 


Ne. 99. Rom. x. 20, 21. This is taken Word for Word from Sept. only 
tranſpoſing the Words: Sept. is a literal Tranſlation of Heb. only tranſlates 


en by tnPars tym, and renders Y by two Words S a 
Vers. 


No. 100. Rom. Xi. 3. This agrees in Senſe both with Sept. and Heb.” but 
Go to be taken from a different Tranſlation: The Words of the rien are 
tranſpoſed, and ſomewhat abridged. | 


Ne. 101. Rom. xi, 4. This differs ook Sept. It is Mainly a another Tranſlati- 
on, and ſeems to be a better one of Heb.—Heb. will bear either Senſe: Arab. 


and Vulg. agree with the Apoftle—Q. whether ri is not a Fault of "y Tran- 
ſeriber for r. 1 | | | 


Ne. 102. Rom. xi. 8. The firſt Part agrees with Heb. alteriag the Perſon 
them for you. The latter Part ſeems to refer to ſome other Scripture, whether 
Tf. vi. g. or Ezek. xii, 2. where the ſame thing is fad. 


Ne. 103. Rom. xi. 9, 10. This ſeems to be taken from Sepr. though i it differs 
in ſeveral ſmaller Particulars ; It omits-vwTrw avray—lt adds eg Hi Inſtead 
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of eig arreridow it gives us dg d h aurois, and it puts it after es oxardancy. 
Sept. is a faithful Tranſlation of Heb. It puts in the uſual manner of this Tranſ- 
lation the Optative for what is in Heb. the Future: It tranſlates ꝰπν ονν⁰ —eis av 
rumd: The Word will bear this Senſe : but the Senſe ſeems better which 
is given by the CBqaldee Paraphraſe—Peace-Ofermgs. See Hammond and Houbigant 


NP. 104. Rom. xi. 26, 27. This is taken from Sept. only the Apeſtle reads i 
inſtead of wy Perhaps the Copy of Sept. which the Apeſtle uſed had it fo, or 
poſſibly the Text of the Apoſle may have been altered by Tranſcribers : The 
Word dere comes nearer to the Heb. and anſwers better the Apofile 8 Purpoſe. 
And again at the End che Apglle adds inn aPirapcy ms , d This 
may potlibly be taken from FL xxvü. 9. where we read in Sept. ngj Toure ig i 
WAoyia aure, im d ννονννEͤ ry papa aro, But how to reconcile Sept. with 
Heb: here is not ſo eaſy: Heb. reads my\9—Sept. reads wexey Exor—Apoſt. ix Libs 
— Heb. reads p12 v&D Sept. reads xg amoopiie aotGen don la 
they ſeem for 1225) to have read π?t. And herein Syr. and Arab. agree. 


Ne. 105. Rom. xii. 19. This agrees nearly with Heb. but not with Sept. 
Sept. for h read By and ſo reads Sam. The other Tranſlations read with the 
Hebrew Copies: The Apoſtle tranſlates BMW, amd, with Sept. and with 
this agree Vulg. Syr. and Chald. Paraphr. I ſuppoſe = read it end. 
agrees with the preſent Hebrew Copies. 


Ne. 107. Rom. xiv. 11. This agrees not exactly either with Sept. or Heb. 
I nſtead of Kar jnavnd de, the Apoſtle gives us an equivalent Expreſſion often 
uſed in Scripture, Zz h. The reſt of the Citation agrees exactly with the 
Alexandrine Copy of Sept. which tranſlates yawn by #Zoporoyaray The Vatican 
tranſlates it more literally, dr But both of them agree in joining mimv2 in 
the following Verſe with herd in this, . out j and * to this Arab. 
agrees. See Houbigant. 


Ne. 109. Rom. xv. 9. This is mi from Sept. which i is a literal Tranſlation 
of Hb. only leaving out the Word Ky, and this too is added in the Vak. and 
Arab. Tranſlations, and ſome of the beſt MSS. 


NP. 110. Rom. xv. 10. This is taken from Sepz. . for epd puts iy They 
probably read the Hebrew y Dy, and this ſeems to be the true Reading: It 
agrees with the Context: For why ſhould the Gentiles praiſe the Children of TE 
rael, becauſe God avenged them of -their Enemies: Nor do I find that py ever 
: : ſignifies 
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( 39 ) 


ſignifies actively to praiſe, but neutrally to rejoice And accordingly our Eng/i/h 
Verſion renders the Hebrew—Repoice, O ye Nations, with bis People. See this 
Reading confirmed by Dr. Kennicot, Diſſert. Gen. S. 84. 5. 


Ne. 112. Rom. xv. 12. This is alſo. taken from Sept. only leaving out i f 
p ixtivy, Sept. differs here in ſome Points from Heb.—tvDy Dy Ty WR 
is rendered xg} 6 aj¼uees dp Fray The Word Thy may indeed be tranſlated 
—be\ who ſhall ariſe, as well as—be who ſhall ftand: but for the reſt Sept. ſeems 
rather to have given the Senſe than the exact Tranſlation: As Kings and Rulers | 
always had the Command in War; to /# up an Enſign, and to bear Rule, 
were equivalent Expreſſions: And therefore Sept. has rendered — 0 be a Stan- 
dard to the Gentiles, by ruling over them. There is another ſmall Difference— 
WHT, Hall ſeek, is rendered Two, ſhall truſt in—The Senſe is much the 
ſame. b AE 


No. 114. 1 Cor. 1. 19. This agrees with Sept. only it tranſlates «ner 
by «Heri - hich is the Signification of the Word in Chaldee : Sept. agrees 
with Heb. only it puts the firſt Perſon inſtead of the third: and fo does Arab. 


N. 11 5. 1 Cor. ii. 9. This is a moſt difficult Paſſage: It agrees not either 
with Heb. or Sept. or any other Tranſlation now extant: Nor is it poſſible 
either to make Senſe of Heb. or to reconcile the old Verſions, either with Hes. 
or with one another: All I can fay is that in the Apg/iſz's Citation the Senſe is 
eaſy, and conſiſtent, and agreeable to the Context in the Prophet: No Senſe 
can be made of the Heb. but by a very forced Conſtruftion : Some have ima 
gined the Citation to have been taken from ſome Apocryphal Book: But it is ſo 
near to the Heb. here, both in Senſe and Words, that we cannot ſuppoſe it to 
be taken from any where elſe : Nor in this Caſe would the Apeſtle, I preſume, 
have introduced it with—as i i written: It is more reaſonable to ſuppoſe that 
the Hebrew Text has been here greatly corrupted, and that the Apoſtle took his 
Citation from ſome more correct Copy. See Bp. Lowth Not. on Iſaiah. Kenni- 
cot Diſſert. S. 84. 7. | 


Ne. 116. 1 Cor. ii. 16. There is a like Citation Rom. xi. 34. 10 in doubt 
whether it was a Citation or no, there being no particular Reference: But they 
are both plainly taken from Sept. 1/; xl. 13. only one leaves out the latter 
Clauſe is ovwGice aur, the other leaves out the middle Clauſe ris aurov ovpCuncs 
i Sept. agrees with Feb, only it tranſlates 157 by , and ſo does Arab. 


* N. 118. 
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N.. 118. 1 Cor. iti. 20. This agrees both with Sept. and Heb. Qs 
ooÞar for dg, which alters not the Senſe. - 


Noe. 121. 1 Cor. x. 20. This 4 not appear to be any Citation at all, though 
it agrees nearly both with Sepr. and Heb. of Dent. xxxii. 17: 


Ne. 123. 1 Cor. xiv. 21, This is not taken from Sept. but either from Heb. 
or from ſome other Tranſlation : We may ſuppoſe that 2y59 may by an eaſy 
Miſtake have been wrote for yy But I ſee no Occaſion for altering the Text: 
It appears from If. xxxiii. 19. that 2y5 ſignifies a foreign Tongue, ſuch as the 
hearers did not underſtand. See Mr. Lowtb's Comment. This being allow- 
ed, the Citation agrees with Heb. only what is faid of God in the third Perſon 
in Heb. is here expreſſed in the firſt Perſon, with the Addition of Agys Kugius, 


No. 126. 1 Cor. xv. 45.1 This is taken from Sept. and is a literal Tranſlation 
of Heb, only adding vum and 'Adap by way of Explication. 


NN.. 127. 1 Cor. xv. 54. This is not taken from Sept. but is a literal Tranſla- 
tion of Heb.—rrv3 may fignify either Victory or for ever: Vulg. tranſlates it —in 


ſempiternum : Sr. takes in both Senſes—Death is fwallowed up 1 in Victory for 
ever : The Senſe is much the ſame either way. | 


N.. 128. 1 Cor. xv. 55. It is very ie that this Citation differs wide- 
7 from Heb.” and yet agrees nearly with the old Verfions : Syr. agrees exactly 
with the Apoſtle, only putting the Vickory firſt, and the Sting afterwards Ui 

jam eft Vittoria tua, O Mors, aut ubi eft Stimulus tuus, Inferne : Arab. renders 
It Ne the fame, only it gives us pæna inſtead of victoria, and ſpina for Pimulus: 
| Sept. like the Syriack agrees with the Apoſtle, only tranſpoſing the Terms, if we 
may be allowed for Au to read vixy Or perhaps dien may fignify pæna : Theſe 
Authorities fully juſtify our Citation, and ſhew that Heb. is corrupted: It ap- 
pears that all theſe Tranſlators for Ne read Tx, and probably fome other Word 
for p27—0 Death, where is thy Sting? (faith the Apoftle). The Word 29 
is uſed but three or four times in Scripture : It ſignifies Deffru&#ion, or defiroying 
Pqwer, and may not unfitly be rendered -O en where is fen or 
ne, 15 To 


N.. 131. 2 Cor. vi. 16. The en in „ ths; and ann ap- 
mY Nei was r of che pon nes in INE A to un n Church 
with 
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with ſome little Variation. This Citation is taken from Lev. xxvi. 11, 12, only 
altering the Perſons : EIIN2 2289; n is very properly tranſlated onus ir 
auriis The Clauſe following is left out, and the: reſt is tranſlated according to 
. only with Change of the Perſon, and Sept. is an exact Tranſlation of Heb. 


No. 132. 2 Cor. vi. 17. This is taken from I/. Iii. 11, 12. The firſt Part is 
taken from Sept. only tranſpoſing the Clauſes: The latter Clauſe _"_— in _ 
though not in Words, both with Sept. and Heb. - 


— 


7 


Ne. 133. 2 Cir. vi. 18. We cannot ſay certainly from whence this i is au: b 


We have the Subſtance of it in ſeveral parts of Scripture, where God promiſes 


to be a Father to Mrael, and calls I/-ae! his Son: But it ſeems moſt probably 


to refer to 2 Sam. vii. 14. where the very Words are ſpoken of Solomon I will 
be his Father, and he ſhall be my Son: And this Promiſe to David is introdu- 


ced v. 8. Thus ſaith the Lord of Hoſts—Sept. Kypus 1 —The Apoſtle 


applies this to Chriſtians in general. 


No, 136. 2 Cor. xiii. 1. This is only an Alluſion: It i is taken flow the * 


andrine Copy of * oy a little abrid _ which is an exact Tranſlation 
of Heb. Ae. . I 


Ne. 147. Gal. iii. 8. This agrees in Senſe with two Paſſages in the Book of 


Geneſis, though not exactly in Words with either of them: In Gen. xii. 3. Schr. 
reads Ka ira fy c ara ai Ovrun ths yus—And in Gen. xviii. 18.— 


Kaj H ννα ra i aura warm Tt £39 Tis yiss In both Places it is an exact 


Tranſlation of Heb.—Gen. xxii. 18. is alſo very nearly the fame. See Achs iii. 25. 
N- 1 38. Gal. iii. 10. This agrees in Senſe, though not exactly in Words, 


with Sept. as this does with Heb. It may be poſſibly taken from ure — | 


Tranſlation. 


Ne. 139. Gal. iii 13. This differs both from Sept. and Heb. in leaving out 


the Words dd eb, which is probably a Corruption of the Text. See Kennicet 
Diſſert. 8. 84. 4. 


Ne. 141. Gal. iv. 30. This agrees both with Sehe. and Heb. . 
the Word raurrs, and putting Txs tAw9igas, inſtead of pus Ioadx, which Alterations, 


as they were neceſſary to accommodate it to We Apofile's' ape 15 _— no 


way affect, or r alter the Senſe. | | | | 
L | Ne. 142. 
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N. 142. Eybl. iv. 8. This is not taken from Sept. but probably from ſome 
other Tranflation: The chief Difference is chat for D or Huber, we here 
read T- But Hr. Arab. and C hl. Paraphr. agree with the Ahpgble: whether 
for rp they read ſome other Word, poflibly np, or whether they inter- 
pected v to fignify, 1e tale for, or tate to give, which. Senſe it ſometimes 
bears,» a3. Gen, xxvii. 13 —xliii. 9.—1 Kings iii. ae N i. 28. 


N.. 143. Epb. vi. 2, 3. This may be taken either from Exod. xx. 12. or 
from Dent. v. 16. It agrees very nearly with Sept. This in the Vatican, not 
Alexand, Edition, adds va C ov yore, Which is not in Exod. Heb. but in Deut. 
And both theſe Editions of Sept. have this Clauſe, though differently placed. 


N. 145. Heb. i. 6. This agrees nearly with Sept. only the Oprarive Mood 
inſtead of the Imperative; and 49 ers is put inſtead of Sou: aire In Heb. 
it is -In Dru. Xxxii. 43. we have in Sept. the very Words of the Apoſtle: 
St, Paul may poſſibly have taken them from thence: But there are no ſuch 
Wards either in Heb, or in any of the other Tranſlations: 88 Y in this 
Verſe made large Additions to-the Hebrew Text, | Toe ; 


N.. 148. Heb. i. 10, &c. This is taken from Sept. edt agrees exattly with 
Heb.:only for Ran is put 2\Z«, In ſome MSS. of this Epiſtle we read here 
a, and fo reads the Fulg. Tranſlation ; It is therefore probable that the 
original Reading both i in the * and this Epiſtle was aMdfes* It is ſo in 
the. Alexang- Edition of Sept. and in the Clauſe * following ll 
Copics read aAaytoore. | 


N. 452. Heb. iii. 2. This — adh vit Sepe. n 

only adding. the Ward ai between Twragaxorra iry and Trwruwyea: This Word 
is omitted in a MS. or two: And this ſeems to be the right Reading, as it 
agrees both with Sept. and Heb. and as we read afterwards, v. 17. Tio: 0 Tprowx- 
Yios Tignaphnorre irn; eee eee I 
the Agile does with the Addition of 48. | 7 


Ne. 153. Heb. iv. 4. The whole of this Citation is * in . — i Heb. 
rr 9 GET.” | 


T r rents. 
ru. which is a manifeſt Corruption, and makes Nonſenſe of the Text: The 
Jod is wanting in one or two MSS, and 1 ſhould willingly attribute the Inſer- 
. * tion 


* 


( 47 ) 
tion of it to the Negligence of Tranſcribers, were it not for 'a more flagrant 
| Inſtance of Corruption in the preceding 'Verſe : Our | Hebrew Copies read 
amb» b ÞÞ ed BMD which cannot be made Senſe of but by a very forced 

Conſtruction: Our Tranſlation renders it From the Womb of the Morning thou 
haſt the Dew of thy Youth —The Chalad. Paraphr. is Confuſion worſe confounded :- 
But Sept. renders it EA ya5pos woo EwoPops % They leave out the Words 
5b and read the laſt Word Pry —And with this all the ancient Verſions 
agree, Vulg. Syr. Arab. and Ethiop. And as to the latter Word, 64 MSS. read 
r And the ancient Cbriſtian Fathers alſo quote this Pſalm as it ſtands i in 
Sept. St. Jerome in particular, who was well ſkilled in the Hebrew Language, 
in his Comment on this Pſalm, where he quotes the Hebrew Text, not only 
reads it as the ancient Verſions do, but he proves the Divinity and Eternity of 
the Son of God from the Text ſo interpreted. See Dr. Kennicot Diſſert. p. 218. 
Diſſert. Gen. 8. 102, — I am ſenſible that many excellent Writers have at- 
tempted to explain this Paſſage, as it ſtands in Heb. But theſe Conſtructions are 
ſo many, and fo different from one another, and the beſt of them ſo harth, that. 
I think it much more eaſy to ſuppoſe the Text corrupted, eſpecially as à various 


Reading is ſupported by fo goed n. See Anon. Diſſert. in n. 
Palms. 


Ne. 157. Eb. viii. 8. This long Citation agrees newly with Jerk ws 
both agree with Heb. only in two Particulars: The moſt conſiderable Variation 
is that for *n5y2 both Sept. and the Apoſtle read nuianme, and fo alfo read yr 
and Arab. This reading alſo makes Senſe of the Text, which it is difficult to 
do, if we underſtand v in the common Senſe of the Word I ruled over, or 
was an Huſband to them : Theſe Tranſlators probably read ſome other Word i in 
the Original, perhaps 1 ν or ma- See Grotius, Hammond, Annot. ' The 
learned Dr. Pococke, who is a ſtrenuous Advocate for the Uncorruptneſs df the 
Hebrew Text, attempts to ſhew that the Word Hy2 may bear the Senſe of ne- 
glecting, or hat bing: But I cannot but/think that it is leſs Injury to the faered. 
Writings to offer a various Reading than to give a forced Conſtruction, or put 
an unuſual Senſe- upon common Words. Another Variation here is that what 
the Heb. expreſſes in the Perfe# Tenſe--nn3--Sept. expreſſes in the Fufure-- 
dts fir But doubtleſs the Word ſhould be read with what the Grammarians 
call Vau converfiug, my and be: underſtood in a Futurg Senſe :: For fo the 
Context requires, which both before and after ſpeaks at” 


Lid ve 
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Covenant: So all the ancient Verſions and Chald. Paraphr. render it, and 
ſo twenty Heb. MSS. read it. See Kennicor. Diſſert. S. 66. 


Ne. 158. Heb. ix. 20. This agrees in Senſe, but not in Words with Sept. It 
ſeems to have been taken from ſome other Verſion, Sept. is a literal Tranſlati- 
of Heb. 


Ne. 159. Heb. x. 5. This is taken from Sept. with ſome little Variation: 
We read here wdmyras, but in Sept. Alex. it is Iirnous, in Vat. zue. in Heb. 
nYan—Again, we read here 5 eis. but in Sept. it is 0 eig un, and put after gi- 
ys os. Theſe are trifling Variations: but the chief Difficulty is how to re- 
concile either Sept. or the Apoſtle with Heb. Our preſent Heb. Copies have it 
*% r DIR—Sepe. has it owe d xaryriow por And fo reads the Apoſtle, and 

ſo alſo Erbiop—Arab. reads both — preparaſti mibi corpus, aperuiſti aures meat: 
An ancient Syriact MS. alſo agrees with Sept. and ſo did alſo the old Tralicł Ver- 
ſion. See Kennicot. Diſſert. S. 18. 5. & S. 77. From hence I think we may 
reaſonably infer that the Heb. Text is corrupted ; and this eſpecially as it is not 
eaſy to make Senſe of the preſent Reading: The moſt common Interpretation is 
that the Pſalmift here alludes to the Cuſtom of boring the Ears of a Servant, 
Exod. xxi. 5, 6. But, as ſuch Alluſion is very obſcure, and not warranted, ei- 
| ther by the Context, or by any good Authority, ſo the Eſalmiſt ſpeaks of Ears 
in the Plural, whereas the Servant had only one Ear bored: Nor does M5 
to perforate, but either 7 dig a Pit, or Well, or to prepare, and make 
ready : Others ſuppoſe that the Words may be rendered thou haſt opened mine 
Ears to receive Infirufion: Nor does r ſeem properly to expreſs this: The 
Word uſed in this Caſe is either 791 or 0 We may rather ſuppoſe Sept. read 
the Original otherwiſe, perhaps du N See Kennicot Diſſert. Pierce, Not. on 
Heß. And Merrick on the Pſalms from Bp. Loutb. 


| Ny. 161. Heb. x. 37, 38. This is taken from Sept. with ſome little Variation, 
tranſpofing the two laſt Clauſes : The chief Difference is that we here read © 
& Kang is virus e, and ſo does the Apoſtle, Rom. i. 17. and Gal. iii. 11. 

But Sept. reads ais ps, and Heb. Wyõwra — Yulg. agrees with Heb. and Sept. 

= Alex. reads o & Aua ps in wow Giorrap But Syr. and. Arab. agree with the 
Hpoftle, and fo does one Heb: MS. There are alſo various Readings in the Text 
of the 4oftle : Som MSS. read with Sept. Vat. and ſome with Sept. Alex. but 
none, as I know of, with Hb. But the chief Difficulty is in the next Clauſe, 
which 


( 45) 
which: is taken Word for Word from Sehr. but differs widely from Heb. as it is 
commonly read and interpreted: Some of the beſt Commentators ſuppoſe:that 
Sept. read the Original differently, for nypy, by a Tranſpoſition of Letters 
ny and for . — 47D). See Grot. Hammond, Pierce, Lud. Capell. Crit. 
Sacr. But the learned Dr. Pococke has endeavoured to ſhew from the Uſe of 
the Word in Arabicł, that hy will well bear the Senſe given of it by Sept. 


and by the Apoftle: It is not indeed eaſy to aſcertain the Senſe of the Verb Hoy | 


from its uſage in Scripture: The Senſe given by the Apoſtle agrees perfectly well 
with the Context in the Prophet: He exhorts the People to wait for the ¶ on: 
He adds that the Y;#on, (or rather God) would ſurely come, it would not tarry: 
It follows, according to the Apoſtle, that Tb Fuft ſhould live by Faith, the Righ- 
teous ſhould be ſaved by a firm Reliance, and Confidence in God's Promiles : 
but if any Man (or if the Fuft) ſhould draw back, and diſtruſt his Promiſes, God 


the Prophet's Purpoſe. The Arab. Verſion interprets the Words in a like Senſe 
with the Apoſile : they alſo read th3—my Soul. The other Verſions differ wide 
ly from Sept. and from one another. But there is an Heb. MS. or two, which 


read d and ay ſo that we may ſafely acquieſce in this, W 


See Kennicot Diſſert. Gen. S. 72. 


A 


Ne, 162. Heb. xi. 21, This is taken from Spt. which is an exact Tranflati- 
on of Heb. differing only in the pointing of one Word from the preſent A- 
retical Bibles : For dunn @ Bed, they read ] n 4 Staff: And that this is the 
true Reading ſeems probable, becauſe it does not appear that Jacob was then 
confined to his Bed, and becauſe it is not eaſy to underſtand what can be meant 
by worſhipping, or bowing himſelf on the Head of his Bed: In the other Reading 
the Senſe is plain: Jacob worſhipped God, and being old and feeble, ſupported 
himfelf by leaning on the Top of his Staff. See Grot. Hamm. Annot. 


Ne. 164. Heb. xii. 26. This is taken ſrom Sept. Many of the beſt MSS. pr 
this Epiſtle, as alſo Yulg. Syr. Arab. and Erhiop. read here cru, as Sept. does: 
And the only difference will be, that whereas the Prophet ſays, I will ſhake the 
Heavens, and the Earth ; the Apoſtle, to accommodate it the better to his Pur- 
poſe, has it, I will ſhake not the Earth only, but alfo Heaven: The Senſe is 
juſt the ſame. Sep. agrees with Heb. only leaving out the Words wn DVD, and 
ſo do nh and Arab. They ** read the Text differently. 


would have no Pleaſure in him: But the Senſe of-—/ifted up is quite foreign to 


M r 


(46) 


NV. 167. Heb. xiii. 15. This is not properly a Citation, but only an Allufion 
to an Expreſſion, Hof. xiv. 3. The Phraſe xagrey xaxiar is taken from Sept. 
In Heb. it is We) Erd, which our Engliſb Tranſlation and Yulg. render the 
Calves of our Lips—a ſtrange Expreſſion ſurely : But Sept. Syr. and Arab. as 
well as the Apoſtle, render it Fruits: They certainly read-it dee Kennicot 
* 8. 26. 


Nv. 168. James iv. 5. This is a difficult Paſſage : The Apoſtle is generally 
thought to refer to Gen. vi. 3 and 5, where we have the like in Senſe : but in 
Expreſſion the Apoſtle differs widely both from Sept. and Heb. See Hammond, 
Grot. Annot. Perhaps the Apoſtle meant to refer to Scripture in general: as 
much as to ſay—lt is the conſtant Doctrine of Scripture that be Spirit which 
dwelleth in us Iufteth to envy, and is prone to all Evil. | 


Ne. 169. James iv. 6. This is taken from Sept. only putting o es inſtead of 
"Kvpics* They differ from Heb.—Yulg. agrees with Heb.—illudet illuſores: Arab. 
agrees with Sept.—refftet ſuperbis: Syr. renders it — agſtruet irriſores: Chald. 
ih bret propellet. It is not eaſy to account for this Difference: nor is it 
worth while to attempt it: The Senſe is much the ſame, as the Proud and the 
Scorners are equivalent Expreſſions in Scripture Language. 


N.. 178. 1 Pet. iv. 8. This agrees with Heb. only for a/l Sins is here 
= Multitude of Sins. Sept. Hr. and Arab. differ A from Heb. and f 
one another. | | 


Ne. 179. Rev. ik 27. This agrees nearly with Sept. only altering the Perſon : 
Sept. is a literal Tranſlation. of Heb. They tranſlate y — Nopardis ard, 
which ſeems to be a right Tranſlation : The Word ſignifies to rule and guide 
28 a Shepherd doth his Flock: and the Meaning is that he ſhall guide them, not 
with A wooden Staff, but with a Rod of Iron. See Hammond, Grotius Annot. 


ve. 180. In theſe Tables i is id a Reference, Mate. xxiv. 1 5. to Dan: ix. 


| 27. The Evangeljf reads d Cdiavyua ds nwrins ig i ri wyia— Sept. reads 
S in T6 ib CHAvypa Thy nr —But Heb. reads EDWh D 5 -But 
there is an ancient MS. in the King's Library at Paris, which for pa reads 

227, and with this agree Vulg, and Arab. If this be allowed to be the 649 
Reading, it will reconcile all hre. 


2 N. 381, Mate. i. a3. is allo omitted: This I taks mot to bea Oltaticn em 
any 
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any particular Propbet, but to denote the Condition of our Saviour, as deſcribed 
by the Propbets in general: It runs in the Plural Aa, a war e 
by the Prophets.” See Dr. Hunt's Sermon on the Text. 


And now, I think it will appear that the Writers of the New 25 amen wok 
no other Liberties in their Citations from the Old. than other the beſt, and moſt 
impartial, Writers do. Some of theſe are not properly Citations, but Referen- 
ces, or Alluſions: Many others are not brought in Proof, but by way of illuſ- 
tration of the Subject: in which Caſe ſome flight Alteration may be allowed to 


accommodate it to the Point in Hand. Farther it is not neceſſary in Citations, 
as it is in Tranſlations, to keep to the preciſe Words of the Original: It is al- 


lowable to abridge the Paſſage cited, and leave out ſome Part, provided nothing 
is omitted which affects the Senſe. And again it is lawful to add ſomething by 
way of Illuſtration, or Explication, if we add nothing which alters the Senſe : 
Then only are Citations unfair, when Art is uſed to diſguiſe the Senſe, when 
any thing is left out, or added, or altered, which, ſhall give a different Meaning 
to the Words. But ſtill fasther, the New Teſtament is wrote in a different Lan- 
guage: from the Old: If the Apoftles took their Citations immediately from the 
Original, they could only give equivalent Expreſſions: But I ſuppoſe they often 
took them from ſome Tranſlation then in Uſe : That they did fo in many In- 
ſtances from Sept. is moſt certain: And I think it appears that they often did 
ſo from other Tranſlations. All "theſe things confidered, I think it wonderful 
that our Citations agree ſo nearly with the Hebrew Text, as we find them to 
do: And this eſpecially, if we conſider that both the Hebrew and Greek, have 
been long ago dead Languages: That we have nothing wrote in the original 
Hebrew Language, ſince the Time of "Malachi, that is above 2000 Fears ago: 
That we have very little; only one ſmall Volume, wrote in that Language: And 
conſequently the Meaning of ſeveral Words, eſpecially ſuch as occur but ſeldom, 
muſt be often uncertain: And, as the Hebrew. is written without Points, the 
Signification of many Words muſt be dubious, it not being certain what Root 
they are derived from. But {till farther, Corruptions muſt have crept into our 
Copies of the Hebreu Text, as they have into all other ancient Books, by the 
Ignorance, Careleſsneſs, or even Fraud, of Tranſcribers: It is acknowledged 
that there are many various Readings in the New Tgſament: But ſome learned 
Chriſtian Writers have contended that the Old Trflament has come down to us 
free from any the leaſt Corruption, or Change : Some have aſſerted the abſolute 
Authenticity of the Hebrew' Points: But this is a Point now, I believe, gene- 
4 | rally 
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r Bat ſtill many have earneſtly maintained that the Hebrew Text 
was free from all Corruption, or Error: But the contrary has been made fully 
to appear by a Collation of the ſeveral MSS. undertaken, and compleated by the 
Labour, and Diligence of our Adamantius, the learned Dr. Kennicot. And 
why ſhould various Readings affect the Authority of the Old T:fament more 
than that of the New? And why ſhould God, who did not ſecure Cbriſtian 
Sttibes from all Miſtake, but ſuffered Corruptions to creep into their Copies, 


ſupernaturally guide the Pen of Jewiſb Tranſeribers, and render them infallible 
and impeccable? There was much greater Room for Corruptions to take place 
in the Oi Tefament than in the New: The Diſtance of Time from the firſt 
is greater; ſome of the Hebrew Letters are fo like one another, as to 
be caffly miſtaken ; fore ſo ſmall, as the Yau J or the Jod, as to be eaſily 
overlooked: But above all, the Hebrew Language was for ſome Ages but little 
underſtood among Chriſiant, and the Hebrew Copies were chiefly in the Hands 
of the' eur: This muſt give them great Opportunity to falſify. Moſt of the 
Errors in our Copies may be attributed to the Negligence, or Miſtake, of 
"Tranieribers : But what ſhall we ſay if ſome plain Prophecies of Chriſt are ob- 
Trurtd, or evaded, by an Alteration in the Text, and if the Text ſo altered is not 
eafily made Senſe of: We an Rarely en 026 Why Wing bot w Fat- 
fication. Bat this Point deſerves to be more enlarged upon. # 


' * The firft Inſtance J ſhall alledge is Pſe. cx. which is ſeveral Times cited in 
N. T. 2 a Proof of our Lord's Pre-exiſtence, and divine Authority. But there 
ute ns lefs than three Variations in Heß. all tending to invalidate this Proof: 
| To maT'they have added an Jod, and made it ma21—They have added the 
Words 6 5? and left out the Jad in pris. It has been ſhewu No. 154. that 
ns theſe Variations obicure the Senſe, ſo Sept. and all the ancient Verſions, and 
the Primitive Writers read the Words without theſe Variations, and that the 
ee ene ds ng ee per 
Sympiotas of Forgery? ::; | 


Another aftance 1 fhall_alledge is I 1. which is frequently cited by the 
werben of N. T. as a Prophecy of our Lord's Death. Here too the ers have 
tried their Skill: At v. 8. they read 9 yay, which is neither Grammar, nor 
| Senſe: The ancient Reading was. plainly mg» — So Sept. read it, and ſo did 
Arab. and fo did the ancient Fathers : ſee N. 61. Bp. Lowth's Comment. Ren- 


— who'engaged ina kke hibviions Work. 


nicot 
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mot Diſſert. Gen. There ſeem ch allo to ſupea fore Corruption in the 
mne Verſe. Sec Kennicot's ad Diſſert. P. 371. 


Achird ane is Pla. xl. 6. mhich 3 is thus cited Heb. x. 5. 5 


ow h.: But in our Hebrew Copies we read 9 nM EYNR, which our Com- 


mentators have laboured in vain, I think, to make Senſe of: Sept. Arab. Ethiop. - 
read with the Apoſtle, and ſo does an ancient Syriack MS. and the old Ttalick. 
Verſion. See Ne. 159. Kennicot Diſſert. S. 18. 5. and 8. 77. Here is great m. 
to ſuſpect wilful Corruption. f 


Another Inſtance we have Amos ix. 12. where in Heb. we find wry! a" 
Bs rtr But it is quoted 7 eres ing bs x D Twy dg And 
with this agree Sept. and Arab. and alſo the old Tralick Verſion: They certainly 
read YT and BM: And this agrees with the Context, and makes Senſe of the 


| Paſſage, which the Hebrew Reading does not: We may therefore reaſonably 
conclude that the eus wilfully altered this Paſſage, in order to darken a plain 


Prophecy of the Calling of the Gentiles. See Ne. 67. D Diſſert. S. 67. 77. 


| Laſtly—The 22d Pſalm is a moſt * Progtions of our Ae Death, and 
Paſſion, and is frequently cited in the New Tęſtament as ſuch. We read there in 


Sept. v. 16. dar xhipds js, ngj wid Dey pierced my Hands, and my Fett— 
This was moſt literally fulfilled,” when. our Lord was nailed. to the Croſs: And 


with this all the ancient Verſions agree: They certainly read 115” or Hen and 


ſo do ſome ancient Heb. MSS. The printed Text reads \85—Chald. Paraphr. 


NHD )- 4 Lion, which thoſe who can may make Senſe of: I cannot but look 


upon it as a vain Attempt to evade a plain Prophecy.* They ſeem allo to have 
been tampering with the latter part of this P/a/m, and with the like ſucceſs: As. 
this ſeems to have eſcaped the Notice of the diligent Dr. Kennicot, I ſhall beg 


leave to enlarge upon it. At v. 27. of this Pſalm, we have a plain Prophecy of 


the Coming of Chrift, and the Call of the Gentiles— All the Ends of the World 
ſhall remember, and turn unto the LoRD, and all the Kindreds. of the Nations ſhall + 
wor ſhip before thee: For the Kingdom is the Loxp's, and be is the Governour + 
among the Nation Thus far is plain: It follows All they that be fatoupon - 
Earth ſhall eat and worſhip : All they that go down to the Duſt ſhall — | 
him, and none ſhall keep alive bis own Soul: A Seed ſhall ſerve bim: it ſhall» be 
Io tbe n Generation : * come, N ee 


7 9. '$ee ku, Diller 1 P. 499- IL P, 329. 
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Righteauſueſ; unto a People that ſhall be born that be hath dene th. It is not 


eaſy to make Senſe of theſe Words, either as they ſtand in this our Tragſ- 
lation, or in the Hebrew Text: Let us fee then whether we cannot find ſome 
Remedy from the ancient Verfions: The 29th Verſe runs thus in the Hebrew 
wy wh vu IR r Winer DN This 'Sepr. tranflates li- 
terally, and makes here a full flop: This ſeems to refer to what went before 
v. 25, 26. David, having foretold his Deliverance from his Enemies, ſays, that 
he fhould offer Bir Praiſes in the great Congregation, and pay bis Vows, and call 
the Meek, or rather the Poor to eat thereof: Here he foretells that in the latter 
Days all ſhould-partake of the Chri/tian Sacrifice: By yW""32T—the Fat of 
the Barth, we may underſtand the Rich, as Iſaiah foretells that Kings ſhould 
come-to the Brightneſi of his Rifcug : or perhaps the Expreſſion may ſignify. in 
general, all nb le of the Fruits of the Earth: The Senſe is much the fame, 
either way: In the latter Days all both Rich and Poor ſhould join in the Chrif-. 
tign Worſhip, and Service, and all they, that go down into the Duſt ſhould bow 
thenſelues. before the Lord: In what follows we read in Heb. rr. N Won 
vrhich is neither Senſe, nor Grammar: It follows in the next Verſe D It 
at Sr. renders it Ka 1\wxy pe aura Gn, u v oa wi d,, Quart 
r 03, and for t) they read , and again for 
And with Sept. all the other old Verſions agree, Vulg. Syr. Arab. 
Ep. and alſo an Heb. MS. or two: This Reading makes good Senſe, and 
what is agreeable” to the Context A4 Soul ſhall live to him; and my Paſterity 
Hall ſerve him. In the following Verſe Sept. for ww reads d, and: joins it to 
the former Verſe: thus—arayſtanoenu 19. Kypic yea ipppan—and: with this agree 
Vulg. Arab. Ethiop. and alſo Chald. Paraphr. According to this Reading the 
Words may be rendered thus The Generation that ſhall cumt ſhall be reckoned ta 
th Lord: They ſpall declare bis Righteouſneſs: tu a, People that: ſball be burn, for le 
(the Zord/- bathi dune it, or as Sent. renders it; which the Lord hath: made: Fhe 
Paſlage. thus read, and tranſlated, carries with: it an excellent Senſe, agrees with: 
what goes before, and is a plain Prophecy (as I ſaid) of the Coming of Cbriſt, 
ani the Calling of the Gent ili: In thoſe Days when the Kingdom ſhould! be 
the Londa, all People fhiould- be called to the Knowledge of the true Religion, 
and all the Families of the Nations ſhould: worſhip. before him: As David ſhould! 
be delivered from his Calamities, and his Saul ſhnuld liue unto: Gad, fo. ſhould bis 
Seed: alio. ſerve: God: The true Iſraelites. ſhould: be the Lond's People in the 
Generations to come, and declare bis Righteouſneſs, publiſh the true Religion 
Wer the Heathen Nations; A new * ſhould ariſe who ſhould ſerve the 
Lord 


(a 


Lord, and become bis People But in Heb, there are no lefs than four Varlati« 
ons here in the ſpace of two Verſes, which greatly injure the Senſe, and tend to 
darken a plain Prophecy of the Propagation of the Goſpe/: Could this happen 
by Chance? Does. it not rather carry with it ſtrong Marks of wilful Deſign? 


But I am ſenſible that this may give Offence to ſome, and may be thought 
liable to great Objections: If the Scriptures were thus in the Hands of the 
Fews, and they had it in their Power to alter them as they pleaſed, what Secu- 
rity have we, what Proof of the Genuineneſs and Authenticity of the Sacred 


Writings, which come to us thus corrupted ? I ſhould be ſorry to ſay any thing 


which might give juſt Offence to any good Chriftians : But I muſt defire them 


to conſider that the Corruptions, which we charge upon the Fews, are in pro- 


portion but few: They may indeed have thrown an Obſcurity over ſome few 
Prophecies, and made it difficult to reconcile ſome of the Citations in the New 


Teftament with the Text of the OA: But ſo clear and ſtrong is the Light of the 
Goſpel, as to overpower all their vain Efforts to darken or extinguiſh it. The 
whole Oli T:flament abounds in Prophecies of Chriſt, and his Goſpel: and many. 
of them are ſo full, and clear, as to afford abundant Evidence of the Truth of 
the Chᷣriſtian Religion: If we were to give up all thoſe Texts, which they may 
ſeem to have been tampering with, there remains ſufficient, arid full Proof. 
from the Old Teftament, that Fe efus is the Chriſt. Our Engli 75 Tranſlation is 


taken from a Copy, which has received ſome Alterations: and, though one of 


the beſt Tranſlations extant, has in ſome Places miſtaken, in others not fully | 
expreſſed the Senſe” of the Original, from which it was taken: And yet a com- 


mon Cbriſtian may from hence, beſides the Evidence of Miracles, find ſatisfac- 
tory Proof from Prophecy of the Truth of his Religion: If there are ſome Pa- 
ſages, which he cannot underſtand, he mult be content to leave them to the. 
Diſquiſition of the Learned: Nay, the Jews, in thoſe very Paſſages, which 


they have corrupted; have not been able to ſet afide their Evidence: The 53d.” 


Chapter of Iſaiah, and the 22d Pſalm, though ſome Part of them has been 
obſcured; Mill continue plain Prophecies of Chriſts Paſſion, and the Propagation. 
of. the Goſpel, as they ſtand in the printed Kaen Bible, o or our * 
of it. 


Farther, if the — evadd the fores of" plain Bhehlit be; 
by alteting the Text, they have ſcarce” ever been able to make Senſe of what 
they haye thus altered: Every one of the Inſtances here alledged, carries with 
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* | 
it a Proof of this: They cannot be explained but by ſuch forced Conſtructions 
as do more Violence to the Text, than Emendations founded on various Readings : 
We think fo in other like Cafes: We ſhould efteem it leſs Injury to an ancient 


Author to ſuppoſe his Text corrupted, than that he wrote unintelligibly : If God 


then has ſuffered the Jews in ſome few Inſtances to alter their Scriptures, if he 
has not vouchſafed them a Spirit of Infallibility to ſecure their Hands from Er- 
ror, or their Hearts from Guile, he ſeems to have ſent them a Spirit of Infatua- 
tion to confound their Language: The Places which they have corrupted, are 
generally ſo unintelligible, and agree ſo little with the Context, that their Fer- 
geries betray themſelves. Dr. Bentley has obſerved,* with regard to the various 
Readings in the New Teftament, that they no way burt the Truth, or Credit of 
the ſacred Writings : that, put them into the Hands of a Knave, or a Fool; and 
yet with the moſt finiſirous, or abſurd Choice, he ſhall not extinguiſh the Light of 
any one Chapter, nor ſo diſguiſe Cbriſtianity, but that every Feature of it will be 


ill the ſame. The like may be ſaid of the Old Teftament: Notwithſtanding the 


Multiplicity of various Readings. we ſhall find but few material Variations. Dr. 
Kennicof's. Bible is indeed a formidable Book: But, when we conſider how 
many MSS. he collated, how he noted every Variation with a ſcrupulous Exact- 
neſs, omitting no Difference in ſpelling in the ſmalleſt Particle, or Article of 
Speech, in the very Order, of Words, without any real Change in the Senſe, I 
hope our Aſtoniſhment will be much abated: ' And if we look into theſe vari- 
ous Readings, we ſhall find the far greateſt part of them to be very trifling : 


Some the Dr. judges to be of Conſequence, and fo they really are: But to 
whom? chiefly, if not only to the Learned: What ſeem to be of moſt Conſe- 
quence, are the Variations in the Prophecies of our Saviour: but we have, I. 


hope, already ſeen how little theſe affect the Truth, or Certainty of our Faith. 
I cannot indeed but look upon it as a ſingular Proof of the Truth of our Religi- 
on, that the Scriptures have ſuffered ſo little by the Injuries of Time. The New 
Teftement came to us chiefly through the Hands of the Roman. Catholicks : and 
yet we find delivered down there every Article of Faith, every neceſſary Point of 


Doctrine, or Precept, and are enabled fully to confute every Error of Popery 


from the very Scriptures they delivered down to us. In like manner the Scrip- 
tures of the Old Teflament were for ſome time chiefly in the Jews Hands: But, 
as I ſaid before, they have not been able to extinguiſh the Light of the Goſpel : 

The whole Old Tyflament abounds in Prophecies of Chrjf and his 6 e and. 
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many of them are ſo full and clear as to baffle all their vain Attempts to evade 
or falſify them: And they ſtand condemned by their own Scriptures. 


Laſtly—Though God has not wrought perpetual Miracles to preſerve his Hoh 
Scriptures invariably the ſame without any Alteration, yet he has not left us 
without all Remedy, or Reſource : We have greater Helps towards the cor- 
recting the Hebrew Text, than that of any other ancient Author whatſo- 


ever: * We have the Samaritan Copy of the Pentateuch, received by the Sa- 


maritans above 400 Years before Chriſt: We have the Sept. Tranſlation, which, 
or at leaſt part of it was made 2000 Years ago, all of it older than the Chris 
tian Ara: We have the Vulgate Verſion, the chief part of which is taken from 


St. Ferom's Tranſlation from the Hebrew: We have ſome Fragments of the old 


Ttalick Verſion : We have the Syriacz Verſion, taken from the Hebrew, which 
is generally ſuppoſed to be very ancient, made ſoon after the Times of the 
Apoſiles: We haye the Arabic“ Verſion, which, though not fo ancient, was 


tranſlated alſo from the Hebrew. The Agreement of this Verſion with many of 


the Citations in N. T. and that ſometimes in oppoſition to the preſent Hebrew 
Copies, is very remarkable. t We have the Chaldee Paraphraſes, two of which 
are ſuppoſed to be about as ancient as our Saviour's Time. And, though we do 


not ſet up any of theſe in Oppoſition to the Hebrew Original, or ſuppoſe them 


to be free from all Error or Imperfections, yet they may be of ſingular Uſe in 
amending and correcting the Hebrew Text: We find that theſe in many In- 
ſtances read the Text differently from what we have it now in our printed Co- 


pies: If this Reading gives us a much better Senſe, why ſhould we not prefer 


it: Some of the Citations in N. T. differ from the preſent Hebrew Text, but 
agree with theſe Verſions: And this I cannot but look on as a plain Proof that 
ne Copies are 3 t | 


'* Wakon Proleg. | 
I In this Paraphraſe there is a remarkable rendering of Gen. xlix. 10. For d Shiloh i in Heb. Chald. 
Paraphr, gives us ND the Meſffiah: Samar. and ſeveral MSS, read mow—Pulg. renders it gui mittendus «ft : 
The Heb, Text is probably corrupted, | 
t Some learned and able Commentators have endeavoured to reconcile theſe Differences, by giving the 
| Hebrew Word a different Senſe taken from the Arabick Language. In Words indeed, which occur only 
once, or but ſeldom, and the fignification is uncertain, the 4rabick may be of ſervice to ſettle the proper 
Meaning : And it has been ſucceſsfully employed for this purpoſe by the learned Bochart, the late Dr. Hunt, 
and others: But for common Words, whoſe Signification is well known, to look for a new Senſe in the 
Arabick Language, ſeems to me to render the Text full as uncertain, as a various Reading. For Inſtance, 
the Apoſtle Rom. ix. 33. quotes the Prophet Iſaiab; but what is in the Prophet τντ -t Paul renders—uur- 
Arx erer, The Sept. and Arabic render it in like manner: It has been ſaid [Pococke Not. Miſcell. 
0 ö P. 133. 
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We have allo n! MSS. of the Hebrew Bible, ſome of them of good An- 
tiquity, near 800 Years old: Theſe have been hitherto ſtrangely neglected: An 
Opinion ſeems to have prevailed that all the Hebrew Copies were invariably the 
fame: But the contrary has been fully demonſtrated : The learned Dr. Kennicot 
Has with indefatigable Induſtry diſcovered, and collated, or cauſed to be collated, 
above 600 MSS. Theſe differ in many Particulars from our preſent printed 
Copies : Some Variations there are of great Confequence ; and by the Help of 
them the Text may be greatly amended, and great Light thrown on many obſcure 
Paſſages: We cannot indeed expect to ſee all Difficulties vaniſh, or a Text ob- 
tained free from all Defect, the ſame to a Word as it came from the Pen of the 
inſpired Writers themſelves : But ſeveral Difficulties have been cleared up: In- 
confiſtencies have been removed, Objections anſwered, the old Verſions in ſome 
Points confirmed, and the Citations in N. T. juſtified. If it has been ſhewn that 
the Jews have in ſome Places corrupted the Text, the Detection of their Falſi- 
fications affords a ſtrong Proof of the Truth of Chriſtianity: God, who commanded 
the Light to ſhine out of Darkneſs, hath hereby given us a fuller Evidence of 
our Faith: And this very Circumſtance will, we hope, tend to the Furtherance 
of the Goſpel. The Scriptures give us reaſon to expect a Time, when God ſhall 
pour out bis Spirit upon the Houſe of Iſrael, and all Iſrael ſhall be ſaved: When 
that Day will come, and whether it be near, or far off, we preſume not to ſay : 
The clearing ap the Reading, and Senſe of the ancient Prophecies ſeems to be 
the moſt probable human Means of bringing this great Event to paſs. Great 
Light has been thrown upon them lately by fome of our moſt able and learned 
Divines, the late, and the preſent, Bp. of Briſtol, the Bp. of London, the Bp. of 
Litchfield and Coventry, the Bp. of Glocefter, Dr. Hallifax, as well as by the 
learned Labours of Dr. Kznnicot : And we hope that farther reſearches may be 
attempted, and new Diſcoveries made. And may theſe things have their deſired 
Effect; may the Jews ſee the Deluſion of their Forefathers, and be convinced 
of their Errors; , may the Children of Iſrael return, and ſeek the Lord, and Da- 
vid their Ning: 1 Then ſhall all the Kingdoms of the World become the Kingdoms of 
our Lord, and of bis Chriſt, and he ſhall reign for ever and ever. 


P. 133] that the Word in 4rabick ſometimes bears this Signification : But I cannot but think that we may, 

with as little injury to the Text, ſuppoſe that the Apeſtle and other Tranſlators read the Word differently, 

as that they underſtood it in a Senſe different rom nu} it any where elſe bears. See above N'. 93. 
Exel. xxzix. 29. Rem. xi. 25. &c. >" C5" 

7 Hof. ths 5, 4 Rev. xi. 15. 


E N XR 4: B: 


P. 10. 1. 1. col. 3. For Pſalm luxx read Pſalm laxxix 
P. 10. 1. 23. col. 1. For e read ww 
P. 28. I. 24. For Difrence read Difference 


x Lat pint by J. and J. Frege, in the Turle, | 


Oxford. 
T . requiriag The Uſe of Reaſon in Matters of 
Subſcription to Articles of Re- Religion ſtated and explained. A Ser- 


ligion from Perſons to be admitted in- 
to Holy Orders, or a Cure of Souls, 


_ vindicated, in a Charge delivered to 


the Clergy. of the Dioceſe of Oxford, 
in the Year 1771. 


The Certaitity of a Future State 


aſſerted and vindicated againſt the Ex- 


ceptions of the late Lord Bolingbroke. 


——A Sermon preached before the 


Univerfity of Oxford. 


'An Anſwer to a Pamphlet, entitled, 
Reflections on the Impropricty of Lay- 
Subſcription to the xxxix Articles, in 
the Univerſity of Oxford. Addreſſed 
to the Author. 


An Anſwer on Pamphlet, aided, 

Conliderations on the Propriety of re- 
quiring a Subſcription to Articles of 
Faith. 


. 
conſidered. In two Sermons preached 
before the Univerſity of Oxford. To 
which is added an Appendix : And 
ala ſhort: Comment on Pſalm cix. 
and lv. wherein they are ſhewn not to 

Chriſt che Lord of Glory.— A Ser- 
mon before the Univerſity of Oxford, 
with Additions, ROSS; and 110 
forcing the Doctrine. 


mom before the Univerſity of Oxford. 
Jephtha's Vow conſidered.— A Ser- 


mon before the Univerſity of Oxford. 
With an Appendix, &c. 8 


The Dodtrine of Juſtification by 
Faith, explained in a Sermon before 
the Univerſity of Oxford. 


The Witneſs of the Spirit. —A Ser- 
mon preached before the Univerſity of 


Oxford. 


A Vindication of the Doctrine of the 
Trinity, from the Exceptions of a late 
Pamphlet. entitled, an Eſſay on Spirit, 
in three Parts, with an Appendix. 


A Vindication of the Worſhip of the” ! 
Son and Holy Ghoſt, againſt the Ex- 
ceptions of Mr. Lindſey, being a Sup- 
plement to the Vindication of the 
Trinity. 

A Letter to the Remarker on 
the Layman's Scriptural Confutation. 
Wherein the Divinity of the Son of 
God is farther vindicated againſt the 
Remarker's Exceptions, To which is 
added, an Appendix. 

The proof of the Truth of the 
Chriſtian Religion, drawn from its 
ſucceſsful and ſpeedy Propagation, con- 


" ſidered and enforced, in two Sermons, 
preached before the Univ. of Oxford. 


..-®. The above are all by * Rev. Thomas RANDOILYn, D. D. Preſident of 


C. CC. Lady Margaret's Profeſſor of Divinity, and Archdeacon of Oxford. 
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